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JIHTBOKYJIBTYPHI OCOBJIMBOCTI IPIAHJICHKOI'O CJAEHTY TA iX
3BEPEXXEHHS YV IEPEKJIA LT

AHoTanig. Y crarTi po3NISHYTO NMUTAaHHS TEOpii JIHTBOKYIBTYPHHUX THITaXIB, SKa € OJHUM 3 HaIpsIMIB
MOBO3HABCTBA, III0 PO3BUBAETHCA JOCHUTH AKTHBHO. HaromomreHo, mo cydacHa JIHI'BICTHKa MICTHTh
3HaYHUH O0OCSAT MarepiamiB, $Ki CTOCYeTbCS KyJABTYPHHX KOHIIENTIB 1 MOBHOI OCOOMCTOCTI.
JIiHrBOKYNIBTYpHUH THUHAaX pO3IVIIJAEThCA SIK BITI3HaBaHWK 00pa3 MpeNCTaBHUKA MEBHOI KYJIBTYpH,
CYKYITHICTh SIKMX 1 CTAHOBHUTH KyJBTYpy TOTO UM IHIIOTO CyCIHijbcTBa. [lomymsipHUM MeTOmoM, SIKUH
BUKOPUCTOBYIOTh JUISl BU3HAYEHHS JIHTBOKYJIBTYPDHOTO THIAXy, € JIHTBOKYJABTYPHHH METOII.
JocimkeHHs ipIaHIChbKUX TUIAXIB, PE3yJIbTaTH SKOTO CTHCIIO MPECTaBIeH] y il CTaTTi, TPOBEJEHO Ha
Mmarepiani kiHoctpiuku “The Stag” (B ykpainchkoMy mnepexnani «IlapyOorpka Bedipka 1mo-ipiaaHAChKN)
ta TBOpy Ilarpuka MakKeii0a «MepTBa mKona». Y cTarTi po3WISHYTO NPOOIEeMaTHKy iCHYBaHHS TaKOTO
BapiaHTy aHDIIHCHKOI MOBH SIK TiOepHO-aHIIIHiCbKa MOBA, a TAKOXK PO3MISTHYTO (YHKIIOHYBAaHHS IIi€l
MOBH Y JIIHTBOKYJIFTYPHOMY KOHTEKCTi, OCOOJIMBO TaKOi T'JIKH, SIK CIEHT. 30KpeMa ipJIaH/AChKUN CIICHT —
Ile OKpPEeMHH IuTacT ribepHO-aHIIICEKOI MOBH, SIKMH BijoOpa’kae IEBHOIO MIpOI0 PiBeHb KYJIBTYpH,
OCBIYEHOCTI, PO3BHUTKY CcycmijbcTBa PecmyOmikn Ipmanmis. Y mpami TpencTaBieHO pe3ynbTaTH
OITUTYBAaHHS IIOJO0 CIENU(IKK BUKOPUCTAHHS IPJIaH/ICBKOTO CIICHTY, OKPECIEHO «HETCIIK» SIK OKpeMy
¢dopMy crinKyBaHHsS. 3a3HAu€HO, 10 Y TEKCTaX CyYacHHX IpJIAHJICHKMX aHIVIOMOBHHX INHCbMEHHHKIB
BUSIBIISIETHCSL  OIIBIIICTh JABHIX CKJIaJOBUX IpPJIAHICHKOTO caMoo0pasy, sKi W 3apa3 3aJIMIIAroTHCS
aKTyaJJbHUMH, X0ua JIesIKi €JIEMEHTH IIepEeOCMHCITIOIOTECS Ta 3a3HaloTh TpaHcdopmartii. [Tpore ipmanmmi
11e ¥ 1oci penpe3eHTyIoTh cede SIK KaTONMIBKY HAIlf0, CXMIbHY /10 MiCTHIIM3MY, HaJIMIpHOI 9yTTEBOCTI, a
TaKOX JI0 )KOPCTOKOCTI 1 3aaHTra)KOBAaHOCTI B HAllIOHAIBHI TUTaHHS.

KuarodoBi cioBa: aHmmilichka MOBa; TiOepHO-aHIIINCHKA, JIHTBOKYJIBTYPHI THITaXi; HETCIIK; CJICHT;
PecnyOrnika Ipnanmis.

1. BCTYII

IHocTanoBka mpodiemu. B yMoBax MOCTIHHOTO PO3BUTKY AHINIIHCHKOI MOBHM OJHOYACHO
PO3BHBAIOTHCS TAKOXK ii BapiaHTH MO ychoMy CBiTY. Ha choroaHinmHiii 1eHb B CBITI iX iCHY€e 0BOII
arato: aMepHKaHChbKa aHIJIIICbKa, aBCTpaliliChKa aHMIIMCbKA, IIOTIAHACHKA aHIIIHCHKA
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KaHa/IChKa aHIiicbka Tomo. He € BUHATKOM TakoX 1piaHChKHI BapiaHT aHDIIHCHKOI MOBH, SIKUN
chopmyBaBcs y XVII cT. it oTpumMaB Ha3By «riOepHO-aHIIIIHChKAa MOBay». 3TiIHO JAHUX IMEPENUCy
HaceneHust 2012 poky 4,3 MinpioHM ipmaHAliB, IO MpOXWBalOTh y PecmyOmini Iprmannis ta
Crnonyaenomy KopoumiBCTBi, pO3MOBISIOTH TiOEpHO-aHIIINACHKO, a 275 THC. IpHaHIliB JOCI
BUKOPHCTOBYIOTh aHIJIIUCHKY SK IPYTy MOBY.

JloCHiKeHHSI TEOPETUYHUX Ta NPAKTUYHUX ACHEKTIB GOpMyBaHHS riOepHO-aHIIIIHCHKOI MOBH
MPUBEPHYIN yBary 0OaraThbOX CYYacCHHX HAyKOBI[IB, 3-TOMDK SIKUX JIHrBICT Mapkk @immmyn
(Markku Filppula, 1999), sixuit y minpyunuky “The grammar of Irish English. Language in Hibernian
style” onmcaB icTopiro, OyIOBY Ta 0COOIHBOCTI ribepHO-aHTIiichKOi MOBH. s MoBa copmyBanacs
[UIIXOM O0’€THAHHS JBOX MOB: IpIAHACHKOI Ta AaHMIINACHKOI. 3Ba)kKarouM HA aKTUBHHI MPOILEC
mio6anizanii, ribepHO-aHIIIiicbka MOBa J0OCI MiJA€ThCS CTOPOHHBOMY BIUIMBY: BHHHUKAIOTh HOBI
CJIOBa 1 BHpa3W, 3MIHIOETHCSI CEMAHTUKA CJIiB, BUHUKAIOTHh CieHTi3MH. Came TOMYy Yy KOHTEKCTI
HAIIOTO JOCII/KEHHS OCOOJIMBa yBara MNPHUAUIITUMEThCS TAaKOXK U 1pJaHICBKOMY CIIEHTY SIK
0COOJIMBOMY PETPE3CHTAHTY TiOepHO-aHTIIIICHKOT MOBH.

AKTyanbHICTh JOCTIDKCHHS 3yMOBJICHA MiJBUIICHHAM HAyKOBOTO IHTEpECy /10 BUBUYCHHS
1pIaHCHKOT JIIHTBOKYJIBTYPH, CJICHTY Ta Ti0epHO-aHIIIIHCHKOT MOBH, 110 BUHUKIA y X VII CcT.

AHani3 ocraHHix aociailkeHb i myOaikamiii. Y mpamsix 3apyODKHMX Ta BITYM3HSHUX
COLIOJIIHTBICTIB PO3B’SI3YIOTHCS BaXKJIMBI TEOPETUYHI MPOOIEMU BUBYCHHS COLIATBHUX TIaJIEKTiB B
€BPONEHCHKIA Ta aMEpPUKAHCHKIA JIHTBICTHII, BHCBITIIOETHCS MTHUTAHHS IXHBOTO TOXOKCHHS,
BCEOIYHOrO pPO3BUTKY Ta (yHKumioHyBaHHS. [Ipomomxyrounm Tpaauuii Oararbox BiZOMHX
MOBO3HaBIIB XV—-XX cT., 3HaYHUH BHECOK Yy JOCIHIPKEHHS COLIaJbHHUX JiaJeKTiB, 30KpeMa Yy
BHUBYEHHI PI3HUX aCHEKTIB iXHbOrO (yHKUIOHYBaHHA HampukiHmi XX — mod. XI cT., BHECHH Taki
MoBo3HaBli: beperiBcbka, bonpanero, Byrepa, BeGep, I'opbau, I'paGsc, I'paGoswmii, ['ybauek,
Henamnac, €nuctparos, Kanbee, Komen, Mepab, Perunceka, CraBuibka, ®naitep, dnekcHep,
Xaiimc Ta Oararo iHmumX. Pa3oMm i3 TUM 1 gorenep 3anumIaeThCsi 0araTo HEBUPIMICHHX MPOOIEM,
MOB’S3aHUX 3 COLIAJBHUMHU J1aJeKTaMH, iX PO3BUTKOM Ta (YHKLUIOHYBaHHSIM. BHBYEHHSIM
JIHTBOKYJIBTYPHUX THUINQXIB Ha CTHKY JIHIBICTHKM 1 KyJIbTyposorii 3aiimamnucs ['ymOombnr,
[ToreOHA, a TakoX TOJOBHUMH IMPEICTABHUKAMU LI€T Taily3i JIHMBICTUYHOTO 3HAHHS BBAXAIOTHCS
Takl BiJIOMi JIIHTBiCTH, siIK: ApyTioHOBa, bormanosu4, Bopo6Giios, [ImiTpieBa, Kapacik, Macnoga,
Temisi, Crenanos, Illakiein Ta iHimmi.

Meta crarTi — BUCBITJICHHS T10€pHO-aHIIIIHCHKOI MOBH y KOHTEKCTI i Cy4acHOI CJIEHIOBOi
penpe3eHTartii.

2. TEOPETUYHE OBIPYHTYBAHHS

TepMiH «IIHTBOKYJIBTYPHHI THUIIAX» OyB 3allpOBaKEHUN JUIS O1IbII TIOBHOTO BiOOPaXXEHHS
BCBOTO 3MICTY MOBHOI OCOOMCTOCTI, THITI30BaHOI B KYyJIBTYPOJIOTIYHOMY acmlekTi. Pi3HiI HayKoBIi
pO3MIAAAIOTh Ie TepMiH 3 Ppi3HMX Mo3uiiil. Hampukian, migx TEpMIHOM <«IiHIBOKYJIBTYpPHHMA
TUIIAX» MU PO3yMIEMO «BIi3HaBaHUI 00pa3 MpeICTaBHUKA MEBHOI KyJIbTYpH, CYKYMHICTh SKHX i
CTaHOBUTH KYJIBTYPY TOTO 4M iHIIOro cycninberBay (Kapacuk & Amutpuesa, 2005). MoBo3HaBelb
Kapacik BU3Ha4a€ JIHrBOKYJIBTYPHUH THIIaX TaKOX SK PI3HOBUJ KOHILEMTY, KWW Mae€ MOHSATIHHY,
HiHHICHY 1 00pa3ny 3ictaBHi (Kapacuk, 2010).

Ipnanachki JMIHTBOTHMHAXI Ta iX CIEHIOBa pENpe3eHTalis pO3MISHYTO Ha MPHKIAAax 3
XyAOKHBOT JIiTepaTypH.

Crenrizmamu € Heo(iUiifHI ClIoBa Ta TEPMIHU JJs TMOBCAKICHHOTO BXHUTKY. Xoda JEsKi
CJICHTOBI CJI0Ba MOXKYTh 3aMIHATH 3BUYAliHI y Takiid (opMmi, Ky JesKi JIOIU BBAKAIOTh 00Pa3IMBOIO
a00 HEIOPEYHOIO, OUIBIIICTh CIICHTI3MIB HE € TAKHMH.

3. METOAU

Jlyis mpoBeneHHsT JOCIHIHKCHHS 3aCTOCOBAaHO HM3KY 3arajlbHOHAyKOBUX Ta JIIHTBICTUYHHX
METO/IiB: OMUCOBUN METO/ (BUKOPUCTAHUH Ui OOTPYHTYBAaHHS TEOPETUYHOTO MaTepiady CTOCOBHO
ribepHO-aHIIIIWCHKOI MOBH Ta JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTii), MeTon aHamizy (Ui iHTepmperamii Ta
cucTeMaru3alii BiliOpaHOrO TEOPETHUYHOTrO Marepiaiy), AeTYKTUBHUN METON (BUKOPHCTAHUHM IpU
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Nepexofi Bij 3arajJbHOr0 OMUCY 10 Oe3MOCEepeHbOr0 aHami3y SBUI), IHAYKTUBHHHA MeTox (BiX
KOHKPETHOTO [I0 3arajbHOr0), COIIOJOTIYHMA METOA ONHUTYBaHHS Ui BHU3HAUEHHS Cy4acHHUX
ocobnuBOCTEH (PyHKIIIOHYBaHHS riOepHO-aHITIIHCHKOT MOBH.

3. PE3YJIbTATH i1 OBGTOBOPEHHSI

Teopist THTBOKYIBTYpHUX THUIAXIB € OIHUM 3 aKTyaJbHHUX HAINpPSIMKIB MOBO3HABCTBA, IO
MOB’S3aHUM 3 JOCHIPKEHHSAMM KyJbTypHHX KOHLENTIB 1 MOBHOI ocobucrocti. Teopis
JIHTBOKYJIBTYPHUX THUIXIB BHHHMKJIA 3 Takoi HayKH, $K JiHrBomepcoHosoris. lLleld Hampsm
MHTBICTHKU Takok BuB4aB Jlorman (2000). YueHuii-MOBO3HaBellb 3a3Ha4yaB, IO IOBEIIHKA
JIONWHU PETYIIOEThCS HE TUIBKM 3aKOHAMH aHTPOIOJNIOTIi 1 3arajibHOI TICHXOJOTil («IOBEIiHKA
JUTUHNY, «TIOBE/IIHKA YOJIOBIKIB, )KIHOK» TOIIO), ajI¢ 1 COIialbHOI CEMIOTHUKH («IOBEIIHKA CEIISTHY,
«TIOBEJIIHKA JTUIAPiB») 1 CTUISIMH («OIaropogHuity, «ByIbrapHuity, «Hu3bkuit») (Jlorman, 2000).

TepMiH «IIHIBOKYJIBTYPHHI THUIAX» OyB 3alpOBaKCHUN [T O1IbII MOBHOTO BiOOPaXXKEHHS
BCHOTO 3MICTY MOBHOI OCOOMCTOCTI, THITI30BaHOI B KYyJIBTYPOJIOTIYHOMY acmlekTi. Pi3HiI HayKoBIi
pPO3MISLIAOTH 1IeH TepMiH 3 pi3HuX no3uiid. Hampuknan, 3a Kapacikom i JImitpieBoto (Kapacuk &
Jmutpuea, 2005) mix TepMiHOM «IIHTBOKYJIBTYPHHI THUIIAXK» MH PO3YMIEMO BITi3HaBaHUI 00pa3
NPEJCTaBHUKA TEBHOI KYyJIbTYpH, CYKYHHICTh SIKHX 1 CTAQHOBUTH KYJIBTYpy TOTO YH 1HILIOTO
cycninberBa. Kapacik (Kapacuk, 2010) BU3HAa4a€e JTIHTBOKYJIBTYPHHUH THIIAQX TAaKOXK SK PI3HOBHI
KOHIIENTY, IKUW Ma€ TOHATIIHY, HIHHICHY 1 00pa3Hy 3iCTaBHI.

Y cBoto uepry [wmitpieBa (mutpuena, 2007) BBaxkae, 10 JIHTBOKYJIBTYPHHUU THIIaX €
MIEBHOIO MOJIEIBHOIO OCOOMCTICTIO 3 HAa0OpPOM YHIKAaJbHHMX XapaKTEPHCTUK, BIACTUBUX IE€BHIN
KyJBTYpi, TOOTO 11€ CUMBOJI KYJIBTYPH BCEPEIHHI KyABTYPH, 1 MOXKIIMBO JJISl IPEICTABHUKIB 1HIINX
HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYPHHUX CIUTBHOT.

[ToTpiOHO 3a3HAYMTH, IO TOHATTS <JIIHIBOKYJIBTYPHMH THIaX» MOXKHA CIIIBBIIHOCHTH 3
MOHATTSIMH «MOJIEJIbHA OCOOMCTICTB», «POJIb», «CTEPEOTHID», «aAMIUTya», «IIEPCOHAXK», «IMIIK»,
«MOBHHMH TOPTpET», NMpH I[bOMY, Ha AyMKy SpmaxoBoi (2005), BiIpi3HSAIOYUCH BiA IMX MOHATH
00’ €KTUBHICTIO, JIeTalli3ali€l0 (SIK KOHIENT, TUIaXX BKIIOYAE HE TIIBKU TMOHSATTEBY, a i OLIHHY Ta
00pa3HO-MePIENTUBHY CKJI/I0B1) 1 6ararToMipHICTIO.

Omxe, moxpinstoun aymky Kapacika Tta J{mitpieBoi (Kapacuk & [Imurtpuena, 2005), min
JIHTBOKYJIBTYPHUM THIIQ)KEM DPO3yMi€MO BITI3HABaHMH 00pa3 MpencTaBHUKA IEBHOI KyJIbTYpH,
CYKYTIHICTb SIKUX 1 CTAHOBHUTb KYJBTYPY TOTO YH 1HIIOTO CyCIiJIbCTBA.

Crhin 3rajatv, MO JIHTBOKYJIBTYPHMHA THIAaX € OCOOJMBUM THUIIOM JIIHTBOKYJIBTYPHHUX
KOHIIENTIB, «HAMBAXJIMBIII XapaKTEPUCTUKUA SKOTO CKIJIAQJAIOTBCS B THUINI30BAHOCTI MEBHOI
0coOuCTOCTI, 3HAYYMIOCTI Ii€i ocobucTocTi Ans MeBHOI JHTBOKYnbTypu» (Cykanenko, 2012,
c. 101).

[omynsipHUM METOIOM, SIKUl BUKOPHCTOBYIOTh JIJISi BU3HAYEHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOTO THUIIAXKY,
€ JIHTBOKYNBTYpHHUI MeTon. [IpoTe onuparucst cyTo Ha HBOTO NP BU3HAYEHHI JIHTBOKYJIBTYPHOTO
TUNIAXy HE BapTo, aJUKe INe HE JOBEICHO, L0 TaKWi MeTon MilcHO icHye. 3a JIMiTpieBOIO
(Amutpuesa, 2007), TIHrBOKYJIBTYPHUH METOJ| € CYKYIHICTIO METOJIB, IPUHOMIB Ta TEXHOJIOTIH
BU3HAUEHHS 3B 3Ky MIXK KYJBTYpOIO, Ta OAMHUIIMH MOBH 1 MOBJICHHS, 1 BKJIIOYa€ Taki OCHOBHI
METOJH, SK-OT:

- CHHXPOHHUH (OPIBHAHHSA JIHIBOKYJIBTYPHUX KOHIENTIB OHOTO i TOTO CaMOTO TMEPiony);

- TlaXpOHHUM (BMBYEHHS THUIIOBUX PHUC Ta MOBJCHHEBUX O3HAK IEBHOTO CYyCIHIJIbCTBA
MPOTATOM YChOTO ICHYBaHHS);

- ICTOPUKO-TeHETUYHUH (MIPOCTEKEHHS Tepiony (HOpMyBaHHS KOHIIETITY Bifl MOYAaTKy WHOTO
3apOKEHHS JI0 CHOTOJHINIHIX JIHIB);

- CTPYKTYpHHUH (BUOKPEMJICHHS CTPYKTYPHHUX €JIEMEHTIB 1 BCTAHOBJICHHS 3B’ S3KIB MK HUMHN);

- CEMaHTUYHHH (OMTUC CEMAaHTUKH KOMIIOHEHTIB SIK IIUTICHOI CTPYKTYpH);

- TUNIOJIOT1YHUH (BUSBICHHS TUIIOJIOTIYHOI CXOXKOCTI MI’K KOHIIETITAMH Pi3HUX KYJBTYD);

- TUCKYPCUBHUHM (BUBUEHHS JIIHMBOKYJIBTYPHOTO THUHAXy B YMOBaxX 3MiHHM JUCKYPCHUBHHUX
IIPAKTHK).

3a Kou (2010), 060B’13KOBUMH ITyHKTaMH BUBUEHHS Ta OMMCY JIIHIBOKYJIBTYPHOTO THIAXY
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TaKOX €:

1. ETumonoriuamii aHai3 KJIOY0BOI HOMIHAIT KOHIIETITY;

2. Bu3HaueHHs, HACKUIBKM YacTO TaKa HOMIHAIlisl BHKOPHUCTOBYETbCS B DI3HHX THIIAX
JMCKYPCIB Ta TUCKYPCUBHUX MPAKTHK;

3. AHamni3 CUCTEeMHHUX BiJHOLICHb MK TAaKOIO KJIFOYOBOIO HOMIHALIEIO Ta IHIIMMH MOBHHMH
OJMHUIISIMH, SIK1 B11OOPaXKaroTh MEBHUH THUIIAXK;

4. Bu3HaueHHS KyJIbTYpPHO NPELENECHTHUX OAMHHUIb, SKI BHU3HAYAIOTh THII OCOOUCTOCTI,
XapaKTepU3yIOTh HOT0 / il MOBJICHHEB]I Ta KOMYHIKaTUBHI XapaKTEPUCTHKH TOIIIO.

[Ipore nmoremep 1mo3a yBarold HAyKOBLIB 3alMIIAETHCS  CICHIOBAa  PeNpe3eHTallis
JHTBOKYJIBTYPHOTO THITAXY.

[ToTpiOHO 3a3HAYMTH, IO CJIEHT MOAUIAETHCS HE TUIBKM HA JIaliKy, a i Ha Oararo iHIIUX
BiJIraJTy’)K€Hb. 30KpeMa ipJaHIChKHI CJIEHT — 11€ OKpEeMH IU1acT ribepHO-aHIIIIHChKOI MOBH, SIKUN
BiJoOpaxka€ TIEBHOIO MIpOIO PiBEHb KYJIBTYpPH, OCBIYEHOCTI, PO3BUTKY CycHiibcTBa PecmyOmiku
Ipnanmis.

Came 3aBASKHM CJICHTY BHKOpeMHJAcs Taka (opma iHTEpPHET-CIJIKYBAaHHS, SIK «HETCITIK.
T'onoBHOIO i 0COONMUBICTIO € Te, 10 BOHA MEpeAac 1 yCHi, 1 muceMHi Gpopmu cinoa. Hanpuknan, as
nepeaadi ycHUX (opM BHKOPUCTOBYIOTHCS cMainu, ridpku (8-0iTHI pyxXomi KapTUHKH) TOIIO.
[HTEpHET-CNIEHT € JOCUTHh PO3MHUTHUM IOHATTSAM, TaK SIK BiH aKTMBHO PO3BHBAETHCS Ta MICTHTb
0arato IHIIMX >KaproHiB, i TOMy e (EHOMEH Ha ChOTOJHI HE Ma€ YITKOTO BU3HAYCHHS W
JHTBICTUYHOTO TOTPAKTYBAaHHS. AYIWTOpPis KOPUCTYyBayiB IHTepHETY AOCHTH MacmiTabHa Ta
pi3HOMaHITHA, 110 YHEMOXKIIUBIIIOE KBali(ikaiilo BChOro 3aranxy [HTEpHET-CIIEHTOBOI JIEKCHKHU K
PI3HOBHy CYyTO MOJIOAKHOTO CIEHTY. SIK OMH i3 IIapiB MOJIOADKHOTO CJICHTY BapTO PO3MVISAATH
TIIBKM YaCTHHY [HTEpHET-CIIEHTY, OCKUIbKM OCHOBHHMHM KOPHCTYyBa4aMU MeEpexXi € MoJoab. SIKIo
Oparu 70 yBaru BIKOBI TpyNU iHTEpHET-KOPHCTYBadiB TakuxX KpaiH, sk BemukxoOpuranis, CLLIA,
Himeuunna, VYkpaina ta Pocis, MoXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, L0 HAWaKTUBHIMIOW TI'PYIOIO
KOpHCTyBaviB [HTEpHETY € MOJIOII JIFOAM BIKOM /10 25 POKIB.

OnHier0 3 HaWXapaKTEpHINIUX O3HAK MOJOMADKHUX [HTEpHET-CIEHTI3MIB  aHTIIICHKOI,
HIMEIIbKOI, pOCIMCbKOI Ta YKpaiHChbKOI MOB TOCTa€ CKopodeHHs ciiB. lllumpoke BHKOpUCTaHHS
Takoro crnoco0y ¢GOopMyBaHHS HOBUX CJICHTI3MIB 3yMOBJICHE HEOOXITHICTIO TPUCKOPEHHS Ta
CHPOIICHHS Mpoliecy HabOpy TEKCTy 3/l MAaKCUMaJIbHO MIBHAIIOTO oOMiHy cMmc abo [HTepHer
MOBIIOMJICHHSMH ~ Ta  3a/yis  HAOMMKEHHS  [bOTO  BUAY  KOMYHIKAIii J0  MPSMOTO
(ycHoro)cminkyBanHs. J[nsg mepenadi muceMHOi (OPMHM BHKOPHUCTOBYETHCS CaM TEKCT. Takox
HOPMaJbHAM € BUKOPUCTaHHS CKOPOYEHb, Hampukiaa: yolo = “you live only once”, lol =
“laughing out loud”, brb="be right back’, tnx, thx, thanx = thanks «osxyw», rly = really «npasoa,
PLZ, PLS = please «6yov nackay, nim.. gg = gegen «Hanpomuy, eig = eigentlich «nacnpagoiy;
YVKp.. npuge «npusimy, Inem «lnmepnemy, 0sKu «OSKYI0»; pOC.. CNC = CRACUDO «OSKYIO», 43 = Uepe3
«uepe3 / waaxomy, 10 = 00110 «100I0N.

[likaBuM € Te, 0 POCIMCHKINA MOJOMIKHHI [HTEpHET-CIICHT CTBOPIOE HOBI abpesiallii uepe3
HETNPaBWIbHY PO3KJIAJKy KiaBiatypu. HammcanHs AesIKMX aHIIIHCHKUX aOpeBiaTyp Ha POCIHCHKIN
PO3KIIAJI KJIaBiaTypy CIPUSIO BUHUKHEHHIO HOBUX CHiB: poc. 3bI, 3bDK exsiBanent P. S. (PS abo
PS: Bin nat. Post Scriptum, «micis MiIMUCY») — JOT1YHE TOTIOBHEHHS O OCHOBHOT'O TEKCTY.

OTxe, OCHOBHA YaCTHHA CIICHTI3MiB, IO MOTPAMIIN O MOJIOIKHOI MOBU 4epe3 MEPExy, €
CKOpOUEHHsI. YHACHTIZIOK JOMIHYBaHHS AaHIJIHCBKOT 3-TIOMIXK KOHTEHT-MOB IHTEpHET-CalTiB Yy
HIMEIIbKOMY, PpOCIMCBKOMY Ta YKpaiHCBKOMY MOJIOAKHOMY IHTEpHET-CIeH31 CrocTepiraemo
MPUPICT 3aM03UYEHDb 3 AHIIIHCHKOT MOBHM a00 YCHaJIKyBaHHS CIIOBOTBIPHUX HPOIECIB PiHOT MOBH.
Ane HIMENbKO-, pOCIMChKO- Ta YKpaiHOMOBHA MOJIOJb IparHe BHUPI3HUTHCH IO-CBOEMY, TOMY
CTBOPIOE BJIACHI OPUTiHAIbHI CKOPOUCHHS.

Po3rnsigaroun Ta aHami3yloud ipIaHAChKY KYJIBTYpPY, MOTPiOHO 3a3HAYMTH, 110 ICHYIOTH 0e31iu
Mejlia TEKCTIiB, JIeé ONUCYIOTh OyTTs, XapakTep, Tpajaulii, 3BUYKH, TOOTO MICTITH B cO0i Bce, L0
JOTIOMOXKE TIISIIady 3pO3yMITH, XTO TaKWW IpJaHAellb Ta YUM BIH PI3HUTBCA BIiJ 1HIIUX
MPEJCTaBHUKIB 1HIIMX JIIHTBOKYJIBTYD.

OnHuM i3 SICKpaBUX JIHTBOKYJIBTYpHUX TUNaXiB Ipmanaii € ipmangens [exni. Lle — 30ipaunit
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o0pa3 Hapony Ipnannii, skuii yocoOmtoe He Halikparii oro pucu. Hanpuxman, [enni — e tumoBuit
IpIaHICHKUH 11" THUYKA, SIKAH HIYOTO HE JOCSATHYB Y LIbOMY JKUTTI 1 HIYOTO HE HAMAraeTbcst pOOUTH,
ajie py bOMY B HbOMY kuBe OyHTapchkuii 1yx (De Nie, 2004, p. 12). [ToTpiOHO TakoX 3a3HAYHUTH,
mo iM’s «Ilegni» — me mectTimBe ckopodeHHsS Bif imeHi «llaTpik», sike € ayke MOUIUPEHUM Y
PecnyOmini Ipnangis. Takuii oOpa3 OyB chopMOBaHMII Ha OCHOBI NMPOTUCTOSIHHA 3 Benukoro
Bpuraniero, sika yepes iCTOpUYHE MIATPYHTS 10C1 BeZie MOpasbHy BiiiHy 3 PecmyOumikoro Ipnanmis.

Hapasi  sckpaBUM  TNpEICTaBHUKOM  IpJIaHJICBKMX  JIIHTBOKYJBTYPHHUX  THIAXIB €
JIHTBOKYJIBTYPHUH THUNA@X TMiJ Ha3BOl «lpraHAcCbkuWil eMmirpanT», skuid OyB ONUCAaHWHA Ta
nocnimpkennit JlynnikoBoro Ta CrapueBoro (JIymuukoa & Crapuesa, 2012). Taka Ha3Ba moB’si3aHa
3 THM, IO IpJaH/IIl 3 4acoM IMoYyald IMMIrpyBaTH 3a KopaoH PecnyOmiku Ipmanpis, i iM Branocs
3MIHUTH CTAaBJICHHS JIIOJCH O HHUX: 3aMiCTh TaKHX Aacollialliid, SK «TYIbBiCa», «II SHUYKA» Ta
«J1eapy, JIOMU MOYali acOI[iIOBAaTH iX 3 JOOPUMH Ta KOMYHIKATUBHUMHU TPEICTAaBHUKAMHU CBOET
Hari.

Ipnanani HEpIAKO pO3DISNAIOTHCA SIK JEII0 OpyTalibHA Hallisg. 3apaad JoKa3y IhOro
CTepeOTHUIly HaMmH OyJI0 TPOBEACHO ONuUTyBaHHA i Ha3Bow “Usage of Irish slang”, sike
MIPOBOAMIIOCS 3 METOI0 BH3HAUEHHS, HACKUIBKU BiOOPa)KalOThCS CTEPEOTHIHN MPO IpIaHMMIB 1 iX
HAIlOHAJBHUI XapakTep y ipJaHAChKOMY cieHry. B omurtyBaHHI B3sui0 y4acth 760 pecnoHIEHTIB
pi3HOTO BiKy Ha J0OpOBUIBHIN OCHOBI, SIKi BIATYKHYJIMCS HAa MOBIJIOMJICHHS B COIIaJIbHIN Mepexi
@eiicOyk. OnuTyBaHHS OXOIUTIOBAJIO HIICTh OCHOBHHX 3aIIUTAHb!

«Bu roBopuTe 3araJbHONPHIHATOIO AaHIIIIHCHKOIO UM 1PJIaHJICHKOIO aHIIIIHCHKOI0 7
«SIK 4acTo BM Uy€Te CICHT Yy MOBCSKICHHOMY JKUTTi?»

«Big KOTO BU Uy€Te CIICHTOBI JICKCHUKY 7»

«Bu BUKOPHCTOBYETE CICHT Y MOBJICHHI?»

«Bu BUKOPHCTOBYETE JTAKN y MOBJICHHI?»

. «Y SKHX yMOBaX BU BUKOPUCTOBYETE CJICHT 1 JIAUKHU?»

Ha OCHOBI pe3yJIbTaTiB OMHUTYBAHHS 6yJ10 3p0o0JIeHO TaKi BUCHOBKHU:

1) He 3Baxarounm Ha Te, IO Hapa3li CTBEPKYEThCSA, IO OpUTAHChKA AaHIIIHCHKA €
JIOMiHYIO4OI0 MOBOIO Ha Teputopii PecyOmiku Iprmanmis, ronocu pecrioHACHTIB PO3AUTHINCS — Ha
MUTaHHS «SIKOI0 MOBOIO BH PO3MOBJISIETE: OPUTAHCHKOIO UM 1pJaHJICHKOIO AHIIIMCHKOIO?» Oyio
JIaHO OJIHAKOBUH MPOLIEHT BiJMOBiIeH Ha 00M/IBa BapiaHTH:

O L

Do you speak Received Pronunciation (English) or Irish English?

®RP
@ Irish English
Both/mixed

Puc. 1. Po3nooin éionogioeu Ha 3anumanns « Bu cosopume 3a2anvHonputinamoro aueniiicbKorw Yu ipiaHoCbKo
AH2NIUCLKOI0? »

2) Oyn0 BUSIBICHO, LIO CJIEHT € JO0BOJI HOUIMpPEeHHM cepen xkuteniB PecnyOmiku Ipnanmis,
aJ’kKe BOHM YYIOTh MOTO KOXXHOTO JTHS Y TIOBCSIKJICHHOMY JKUTTI:
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How often do you hear slang in everyday life?

@® Every day
@® Very often

Sometimes
@ Never

Puc. 2. Po3nodin 6ionogioeii na 3anumanns « Ik wacmo eu yyeme cieue y no6CaKOeHHOMY HCummi? »

3) AK TOKa3ajo JOCIIPKCHHsS, CICHI BHUKOPHUCTOBYIOTh ycCi IUIacTH HaceleHHs. Lle He €
JMBHUM, aJKE Hapasi cTapiie NOKOJIIHHA X04y OyTH OMMKYMM JI0 MOJIOJIIOT0, TOMY BOHU aKTUBHO
BHUBYAIOTHh BCl IHHOBAIIil, 10 € XapaKTEPHUMHU JJIsI MOJIOZOTO MOKONIHHS, Ta 3alMPOBA/KYIOTH 1X Y
BJIACHE JKUTTSL.

4) HeBi/I' €MHOIO YaCTUHOIO CJICHTY € JIaiika — yCi PECIOH/ICHTH BiJIOBLIN, IO 1HKOJIA BOHHU ii
BHUKOPUCTOBYIOTb:

Do you use swears/bad words?

® Yes
® No

Sometimes

Puc. 3. Posnooin ionogioeu na 3anumants « Bu euxopucmogyeme naiiku y MosieHHi? »

5) ipnaH/1i BUKOPUCTOBYIOTh CIICHT TOJI, KOJIU:

- BOHH 3HAXOIATHCS I BIIIMBOM €MOILIIl;

- CIIIJIKYIOTBCS 3 IPY35IMHU;

- y KapTax;

-y Oynb-sKiil )KUTTEBIN cUTYaIliT;

6) HaWNOMYJSIPHIIIMMHU CJICHTOBUMH CJIOBaMH, CEpel SKUX € TaKOXX OOCEHTHa JICKCHKa,
BUSIBUJTHCS TaKi JIGKCHYHI OJIMHHIII:

1. The word “fuck” is used to express anger, disgust, peremptory rejection, etc., often
followed by a pronoun, as ‘you’ or ‘it’ (dictionary.com);

2. “Bastard” is “a vicious, despicable, or thoroughly disliked person” (dictionary.com);

3. “Taking the piss” means “to say something to try to make someone look silly”
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(macmillandictionary.com);

4. “Bloke” means “man; fellow; guy” (dictionary.com);

5. “Bollox™ is slightly affectionate term of abuse (urbandictionary.com);

5. “Dickhead” means “a stupid man” (macmillandictionary.com);

6. “Bitch” is an insulting word for ‘a woman’ (macmillandictionary.com);

7. “Shit” is used as something that you do not like or think is of very bad quality
(macmillandictionary.com);

8. “Bugger” is “a fellow or lad (used affectionately or abusively)” (dictionary.com).

[ToBepTarounch 10 Cy4acHUX IpIaHICBKUX JIHTBOKYJIBTYPHUX THUIAXiB, PO3MISHEMO CTPIUKY
“The Stag” abo x B mepekiani ykpaiHcbkoro «llapyOorpka Bedipka mo-ipiaHAChKH» — J1€0I0THA
KiHOKOMeIist pexucepa Jlxxona barepa, mo Buiinuia y 2013 pori.

CTepeoTUnHICTh 1pIaHJICBKOTO 00pa3y BiOOpa)KaeTbCs Ta TMPOCIIAKOBYETHCS YK€ UHIiTKO
NPOTATOM BCHOTO (pibMy. 3HEBaXJIMBUH CHOCIO KUTTSA, CXWJIBHICTH O BXKMBAHHS AaJIKOTOJIO,
0e3TypOOTHICTh, Oaifly’ke BITHOIICHHS 10 CEpHO3HUX CTOCYHKIB, — BCI IIi SIKOCTI HEOTHOPA30BO
BHCBITJIIOIOTHCS B CIOXKETI Ta MiJKPECITIOIOTHCS 37151 TOTO, 00 MepeaaT CyTHICTh Ta MPIOPUTETH
ipIaHaChKOT Mosofi: OaiayXiCTh 110 CTBOPEHHS CiM’i Ta HEXTYBaHHS 3JOPOBHUM CIIOCOOOM
xutTs. Hanpuxnan:

e You are going to end up on your own, alone forever. Don't you want to find someone to love?

e Jesus, Fionan, who are you, my f*cking mother? When I find someone, I'll let you know.

e Okay. How's the wedding plans going?

e Do you really want to know?

e Yeah. 1'd like to talk about it. Still a bit stressed?

e Each detail leads to the mnext detail and each decision is important. It’s
exhausting...(6auodyscicmo 00 cmeopenns cim’i) (“The Stag” film script).

BuokpeMITroeThCst TEeMa HEPO3CYIUTMBOCTI Ta HEOOSPEKHOCTI IpIIAHIIIIB OO0 CBOTO YKHUTTS Ta
0e3MeKH IiJ] 9ac Beuipok ad0 MOCHICHBOK B 1adi, 0e3 4oro ipiaHienb He MOXe 00IHTHCH MPOTIToM
CBOTO JJOBrOOYiKYBaHOTO BHIXITHOTO JHS 4 BiamycTku. Hanmpukian:

e He's making his own way down.

e Okay. He's making his own way down.

e Have fun!

e Okay, you too!

* Bye.

e Bye, have fun. Bye.

 Bye!

e Let's go and do our way down before you got married!(nexmyeanns 6e3nexoro ma cnocobom
acumms) (“The Stag” film script).

CXWIBHICTh IpJaH/IIB 0 BXUBAHHS AJKOTONII0 OKPECIIOEThCS B HaisicKkpaBimmx (apodax.
CrepeoTun ipnaHaliB, SK HAPOMY, IO JIIOOUTh BUIHWTH Ta BIANOYWTH 32 YapOUKOKO IMHBA, 3aiiMae
HAMTOJIOBHINIY POJIb Cepell YCIX 1HIIMX, epepaxoBaHuX BUIle. [IpHKIa oM € HACTyIHI CTPOKU:

o We were just on our way to bed before you arrived.

e We've a long day of walking tomorrow.

e Walking whence? From pub to pub?

o My money, all of my money...

e [ don't have any money.

e Oh...

e Oh, my God.

e Isn't that insane?

e Do you want a beaker of whisky?

e [ do.

e You do. Of course you do.

e Just go out and join the lads.

e All right.

36



Advanced Linguistics 6 / 2020

e Coming. (“The Stag” film script).

CrocoBHO ipnanachkoi Jiteparypu, posrisinemo TBip Ilarpuka MakKeiiba (McCabe, 2002).
Bin BigoMuii cyuacHuil ipnanachKmii MICEMEHHUK-poMaHicT. Moro poman «MepTsa mkomna» (1995)
[iKaBUH TUM, IO y LEHTPi OmoBii mepeOyBae KOH(UIIKT MK JBOMa nepcoHaxkamu Pacdaenem
benmmom 1 Menaki JlamkeHoM, sKi CBITOITISIAHO 1 MOKONIHHEBO BiMOOPaKalOTh 3ITKHEHHS JBOX
pi3HUX Mozenel cpuiHATTA [pranmii.

Posrnsinemo o6pa3 TpaauuiiiHoi Ipnanaii, sikoro BoHa 3anmam’sranacs Padaento bemny 3 fioro
TUTHHCTBA. Ha mepriomy miiaHi mocTae BiJOMUHN ipiIaHIChKUN caM0o00pa3 CeIsTHChKOI, KATOMUITBKOT
KpalHHM, a TakoX HE MEHII Bigomuii o0pa3 Ipmanaii sSIK OCTpIBHOI JepXaBH, BiJMEXKOBAHOI BiJ
pemrtu cBiTy. “An action time — once upon a time in Ireland, and we are in a quiet village, where
nothing special has happened for about a hundred years and may never happen. But no one really
cares. People are extremely happy with the way they live, working hard in the fields, praying in the
evening and behaving well for the sake of the Lord, who looks down on all from his
heights” (McCabe, 2002, p. 34). CeHTUMEHTaIbHO-MICTUYHUI 1pJIaH/IIiB MOXXKHA TPOCTEKUTH Ha
MPUKIIAJIl OMHCY ciMeiHol inwmiii 3 qutuHcTBa Padaens: “They were sitting together, drinking tea,
only mother and Raphael, and the Virgin Mary on the windowsill, smiling at them and saying, “I
am proud of this happy and blessed family” (McCabe, 2002, p. 39). Cit nutuncTBa Padaens
HATIOBHCHHI 3aTUIIKOM, TapMOHI€I0, i/leadbHUM TOpsAKoM. Brpary miei Ipmannii, Bimomoi 3
IUTUHCTBA, Padaens benn He 3Moke epekUTH Ha CXUITI JIIT.

Ipnannpis 1960-x pp. — vaciB autuHcTBa Menaki Jlamkena — xoua W Mo3HaueHa MEBHUMU
IIMIIIYHIME PUCaMU, BCE X MOCTae TPoxW iHakmor. [lo-mepie, mepen HaMu HE ITyXa CUTbChKa
MICIIEBICTh, & MaJieHbKE MICTEUKO, sIKe Bce Ie 30epirae meBHI HamioHanbHI Tpaaumii. [lo-mpyre,
o0pa3 MIacaMBOrO AUTHHCTBA Memaki HaBiTh JajeKO HE Haraaye TOTO CEJITHCBKOTO MICTHYHO-
YyTTEBOTO CBITY, B sIkOMY 3poctaB Padaens. I3 auTsumx pokiB Menaki 3amam’siTaB HEIUIbHI
BiJIBIIMHU IIEPKBH 3 OATHKOM, YOJIOBIYi TTOCHICHBKH B TOTEIII 32 KyXJIEM ITUBA 1 pajiCHEe MOBEPHEHHS
J0ZIOMY, JIe Ha HUX 4YeKalla MaTH 3 MpHUroroBiieHuM cHigankoMm (McCabe, 2002). Cnin 3a3Ha4uTH,
10 TUTYIIUX IpJIaH/LIB Ta BCE, IO MOB’sA3aHE 3 BUITUBKOIO, IUPOKO PO3TUPAKOBAHE 1 B Cy4YaCHOMY
CYCIILIBCTBI.

4. BUCHOBKMU I HAITPSAMU NOJAJBIINX JOCJIKEHb

Y mpomeci JOCHiIKEHHS 3°SCOBaHO, IO TEPMIH (JIIHTBOKYJIBTYPHHHA THUHaX» OyB
3alpOBa/KCHUN JIJIs1 TIOBHOTO BiJI0Opa’keHHsSI BCHOTO 3MICTY MOBHOI OCOOMCTOCTI, THIi30BaHOI B
KyJBTYPOJIOTiYHOMY acmiekTi. JIIHrBOKYJIBTYpHMI THUNAX — BII3HABAaHWHM 00pa3 IpeacTaBHUKA
MEBHOI KyJBTYpPH, CYKYIHICTh SIKMX 1 CTAaHOBHUTH KyJIBTYpYy TOTO UM IHIIOTO CyCHiJIbCTBAa. Bapro
BIJJ3HAYUTH, 1[0 JIHIBOKYJIBTYPHHH THIIaX XapaKTePU3Y€EThCS MOABIMHOIO NMPHUPOJOIO: 3 OIHOTO
00Ky, BiH siBJsiE COOOIO KOHIIETT, 3 IHIIOrO OOKY - MOBHY OCOOHMCTICTH, & TaKOX € Pi3HOBHIOM
KOHIIENTIB B TOMY IUIaHI, IIO MPEJCTABIs€ COOOI0 KBAaHT 3HAHHS MPO THIIOBOTO IPEICTABHUKA
CYCHUJIBCTBA.

B ocHOBi ¢opMyBaHHsS €THIYHOI CBIJTOMOCTI 1 KYJIBTYPH Y SIKOCTI PEeryiasiTOpiB MOBEHIHKH
JMIONWHU JIeXaTh sSK BPO/DKCHHI, Tak 1 HaOyTi B mporeci comiamizamii (akropu — KyIbTypHI
CTEPEOTHIIH, SIKi 3aCBOIOIOTHCS 3 TOTO MOMEHTY, K TUIbKH JIIOAMHA MOYMHAE 11eHTU(IKYBaTH cede 3
NEBHUM E€THOCOM, II€BHOIO KYJIBTYpOIO 1 YCBIJOMIIIOBaTH ceOe iX elleMeHTOM. MexaHi3MoM
(bopMyBaHHS CTEPEOTHUIIIB € 0araTo KOrHITUBHUX MPOIECIB, TOMY HIO CTEPEOTHIIH BUKOHYIOTH PSIIT
KOTHITUBHUX (YHKIIIH — QYHKIIFO cCXeMaTu3aIlii 1 cipoieHHs, GyHKIio GopMyBaHHS 1 30epeKECHHS
IPYIIOBOI 1€0JI0Tii TOIIO.

Crepeorumnizaiisi NposSBISETbCSA 31€OUIBIIOTO0 HAa JEKCUYHOMY Ta CHHTAKCHUYHOMY DIBHSIX
MOBH, OCKIJIbKM YUM BUIIUI PiBEHb, THM OLIBIIE CMUCIOBE HaBaHTa)XKCHHs BiH Ma€. TakuM 4uHOM,
HaOIBIIOro e(eKTy AOCATAIOTh Ti CTEPEOTHIIH, SIKI MPEACTaBJICHI 1 3aKpIIUIeH] y TEKCTax, TOOTO
Ha PiBHI JUCKypCy. [pIaHaChKuil TyMOPUCTHYHUM TUCKYpC, HAPUKIAl, BMIlly€e B co0i 4u HE BCl
iCHYrO4i crtepeoTunu 1mono Ipmanmii Ta il MENIKaHIIB, THM CaMHUM MPOIMOHYIOYH JOCIHiTHUKAM
[IUPOKE MOJIE JUISI BUBYCHHS HAIIOHATBHUX OCOOIMBOCTEH 1IbOTO HAPOTY.

BinoOpaxaroun ipiaHAChKI JIHTBOKYJIBTYPHI THIAaXi Yy Melia TEKCTaX Ta aHaJli3ylo4H
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NOPUKIAAA 3 BIIOMHX CTPIYOK MPO JyX IpJIaHACBKOTO HApOAy, MOXKHA CTBEpIKYBAaTH, IO
CTEpPEOTHITHICTh, Ky OINHCY€ aBTOp B PI3HUX CHUTyallisix Ta cdepax >KHUTTA, BIAMOBINAE BCIM
3araJIbHONIPUMHATUM CY/DKEHHSIM IOJI0 XKHUTENIB 3€JIeHOro OCTpoBy. BoHu 6e3TypOOTHI N0y, siKi
110-CBOEMY CHPUIAMAIOTH KUTTS HAa HACOJOMKYIOTHCA HHM Tak, K BBaXKalOTh 3a MOTPiOHe. Im
Oaliy)ke 10 JOyMKH OTOYYIOUMX, BOHHM 3HAIOTh IiHYy JApyXOi, aje He IyXe MOCHIIIaTh
BJIAIITOBYBATH CiMeiiHe THi3Aeuk0. CXMUIIBHICTD 1pIaH/IIB 10 BXKUBAHHS aJIKOTOJII0 OKPECIIOETHCS B
HailsickpaBimmx ¢ap6ax. CrepeoTun ipiaHAliB K HAPOLY, SIKUM JIOOUTH BUIUTH Ta BIATIOUUTH 32
YapOYKOIO MMBA, 3aiiMa€e HANTOJIOBHINIY pOJb cepel yCiX iHmuX. [IpoXuBaTH MOMEHT 1 HE JyMaru
po MaiiOyTHE — Kpeo iplaHAChKOi MOJIO, 3 IKUM BOHU HAYTh MPOTATOM BCHOTO CBOTO i1CHYBAaHHS
Ta HI TPOXU HE JKAJIKYIOTh IPO CBiil BUOIp.

VY TekcTax CydacHUX IpJIaHJCHKHX AaHIJIOMOBHHUX IHCHMEHHUKIB BUSBIISETHCS OUIBLIICTD
JaBHIX CKJIQJIOBUX 1pIaHICHKOTO camMooOpasy, sKi i 3apa3 3aJIMIIAI0THCS aKTyaJbHUMH, X0ua JEsKi
€JIEMEHTH TICPEOCMUCIIOIOTECS Ta 3a3HaloTh TpaHchopmartii. Ilpore ipmanani me ¥ jgoci
penpe3eHTyIOTh ce0e SIK KaTONUIBKY HAIlil0, CXHJIbHY 10 MICTHIIM3MY, HaJIMIpHOi YyTTEBOCTI, a
TaKOX JI0 )KOPCTOKOCTI 1 3aaHTa)KOBAHOCTI B HAI[IOHATbHI MTUTAHHS.

Oxpim mporo, Oyao mpoBeaeHo onuTyBaHHA mif Ha3Bowo “Usage of Irish slang” 3 meroro
BU3HAUEHHS, HACKUIbKM BIZJOOpPaXKalOThCS CTEPEOTUIM MPO IpIaHIIB Ta IXHIH HalliOHAJIBHUN
XapakTep y ipJaHAChKOMY cleHTy. Takox OyJa0 po3IISHYTO NMUTaHHS ICHYBaHHS CJIEHTY B riOepHO-
aHMIHCHKIN MOBI, 3aBASKH YoMy Oyn0 Kiacu(]iKOBaHO O3HAKH, 32 SKUMH BiH MOIUISETHCS. Takox
OyJ10 BHSIBIICHO, IO 3aBISKU CIEHTY BHOKpEeMMiacs HOBa (opMa CHUIKYBaHHA — «HETCIIK», IO
MO€EAHYE y c0o01 1 yCHI, 1 MuceMHl (HOpMHU KOMYHIKaIIii.

[lepcrieKTUBHMM HampsiMOM  TOJNAJIBIINX HAyKOBUX JIOCHIDKEHb BBAXAEMO TOIIHONICHE
BUBYCHHS I aHaJi3 ipIaH/IChKUX JITBOKYIbYPHUX THUIAXIB, PI3HUIIO MK TiOEpHO-aHIIIIHCHKOIO U
aHIIIHCHKOI0O MOBAMHU Ta KYJIBTYpHO-ICTOPUYHMMH (DakTopamH, fKi po3’€IHYIOTh IpIaHJChKE 1
OpHUTaHCHKE CYyCHIJIBCTBO, a TAKOXK OCOOIMBOCTEH MepeKiaay ribepHo-aHITiHCHKOT MOBH.
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Olga Demydenko, Oleksandra Bakhmut, Valeriia Krylova. Linguocultural features of Irish slang
and their presentation in translation. The article presents the results of the linguocultural theory that is
one of the most actively developing areas of linguistics. It is caused by the fact that modern linguistics
contains a significant amount of material concerning cultural concepts and linguistic personality. The
notion of linguistic and cultural type is considered a recognizable image of a particular culture’s
representative, the totality of which is the culture of a society. The study is based on an analysis of the
Irish linguistic and cultural types of the famous film “The Stag” - the debut film comedy directed by John
Butler, as well as the novel of Patrick McCabe — “A Dead School”. At the heart of the story is a conflict
between two characters, Raphael Bell and Melaki Dagen, who, in a worldview and generational way,
reflect the clash of two different models of Ireland perception. The study found that the self-esteem of
Irish drinkers and everything related to drinking is widely circulated in modern society. Therefore, the
topic of drinking, and often even alcoholism, is perceived as specifically Irish. Particular attention was
paid to the existence of slang in the Hiberno-English language. The survey called “Usage of Irish slang”
was conducted and analyzed. The survey involved 76 respondents of all ages who replied to messages on
the social network Facebook. It was also found that due to slang, a completely new form of
communication emerged — netspeak, which combines both oral and written forms of communication.
Based on the survey and experiment mentioned earlier, there were managed different types of slang:
general slang and special slang.

Keywords: English; Hiberno-English; linguocultural types; netspeak; Republic of Ireland; slang.
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